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NMPArMATUYHI ACMNEKTU NEPEKNALY
KA3KOBOI NOBICTI POANBbAA OANA «YAPHI | LLOKONAOHA ®ABPUKA»

Py6aH B.C., cTtyaeHTKa rymaHiTapHoro dakynsreTy
3aropi3bKuli HayioHanbHUU MexHiYHUU yHieepcumem

Y cTaTTi NnpoaHaniaoBaHo MparMaTuyHi cTparterii, peanizoBaHi B nogicTi P. Jana «Yapni i wokonagHa ¢abpukay, a
TakoX NparmaTuyHy aganTauito nig Yac nepeknagy 3a3HauyeHoro TBopy. HaBeaeHo pesynbrati nepeknago3HaByoro aHa-
nigy ekcnecuBHOI, PyCTpaLiiiHOi, CyreCTMBHOI, PaTU4HOI CTpaTerii i YOTMPbOX BUAIB aganTauii Ha Npuknagi npoaHani-

30BaHO| Ka3KkoBOi MOBICTi.

KntouyoBi cnoBa: aHrnomoBHa npo3a, nparMaTuyHi cTparerii, nparMatyHa aganTalisi, ekcnecuBHa, pycTpauita,

cyrecTuBHa i paTuyHa crpareril.

B cTaTtbe npoaHanuanpoBaHbl nparMaTuyeckue cTparterim, peanvaoBaHnHble B noeecTu P. [lans «Yapnu v lwokonagHas
dabpuvkar, a Takke nparmaTnyeckas aganTtauus npy nepesBoge ykasaHHOro npovssedeHus. MNpegnaraloTcs pesynsrarh
NepeBOaOBEAYECKOrO aHanmaa 3KCMPeCCUBHON, OPYCTPALMOHHOW, CYrreCTUBHOW, DaTMyYeckon CTpaTermii U YeTbipex
BWOOB afanTaLuii Ha NpUMepe NpoaHanM3MpoBaHHON CKa304HOW NOBECTY.

KntoueBble croBa: aHrnos3blyHas nposa, nparMatuyHble cTpateruun, nparmatuyeckas agantaumsi, SKCnpeccuBHas,

(*)pYCTpaLI,VIOHHaFl, CyrreCTuBHasa n CbaTVI‘-IeCKaFI cTparerun.

Ruban V.S. TRANSLATIONAL PRAGMATIC ASPECTS OF ROALD DAHL’'S FAIRY STORY «CHARLIE

AND THE CHOCOLATE FACTORY»

Pragmatic strategies, used in Roald Dahl’s story «Charlie and the Chocolate Factory» and pragmatic adaptation in
translation of this fiction are under analysis. The article presents the results of translational analysis for expressive, frus-
tration, suggestive, phatic strategies and analysis of four types of adaptations with examples from the analyzed fairy story.

Key words: English-language prose, pragmatic strategies, pragmatic adaptation, expressive, frustration, suggestive

and phatic strategies.

IToctanoBka mnpodiaeMu. HparMaTI/mHHﬁ
(haxTOp Bifirpae BaxIIMBY POIb y MPOLECI PO3y-
MiHHS 1 TepeKyiagy Oyab-sKOro TEKCTY. Busis-
JeHHS TNUOMHHUX 3Ha4YeHb, IiJIeH, HaMipiB
1 cnoco0iB BIUIMBY MNHCbMEHHHMKA Ha €MOIIii,
OYMKH Ta TEpPEeKOHAaHHS YuTaya HHUHI € aKTy-
aNMbHUM TMUTAHHSM Cy4YacHOTO JiTepaTypO3HaB-
CTBa 1 TepeKIa/I03HABCTBA. Hpobnemu nparma-
TUYHOI aJJanTallil TEeKCTy OPHUTiHay SIK CII0CcOo0y
BIJITBOPCHHSI [IPArMaTHYHOTO [OTCHIIATY TBOPY
i Yyac TMepeKsiagy TOCTPO IOCTAalOTh Mepen
CYYaCHHMH JIOCJTiTHUKAMHU.

Poanb [lai, Sk MUCbMEHHUK TUTSYHUX TBOPIB,
CTBOpUB YHIKaJIbHHM CBIT y CBOiX pobOTax came
3aBISKH BJIAJOMy BHUKOPHUCTAHHIO pi3HOMa-
HITHUX MParMaTMYHUX 3ac00iB, BUBYCHHS SIKUX
crpusTUME 30aradeHHIO0 3HaHb MPO CIIOCOOM 1
MPUHOMU MPAarMaTUYHOTO BIUIUBY 3arajioM.

AHaJIi3 OCTAHHIX J0CTiKeHb | myOJaikamii.
Ocmanuim  wacom 3’671€mbcs  6ce  Olnvule
PpOO6Im, NpUCBAYEHUX BUBHEHHIO NPACMAMUYHUX
acnexmie nepexnady. OCHO8U OOCTIONCEHHS
npasmamuynoi adoanmayii Oyiu HageOeHi 8
pobomax A. Houbepma [5] i B. Komicaposa
[4]. [ousmmsa npaemamuynoi cmpameeii 6y710
susnaveno B. Kinuem i T.A. ean [letixom [8].
Hocnionuya T. €gumenko [3] 3eepuyna ysazy
Ha 0coOMMBOCTI (DYHKITIOHYBaHHSI €KCIIECHUBHOI,

dbpycrTpaniiftHoi, cyrectuBHoi, (aruyHoi CTpa-
TETid Ha TIPUKIAIl XYIOKHIX TEKCTIB, aie, Ha
Hauty OYMKY, Nepekiao03HAGYUL ACneKm npae-
MamuyHol adanmauii, a maxkoxc amaniz i 6use
BNIUBY NPACMAMUYHUX CIPAMERIll HA Yumava y
OumsAYil XyO00XCHIL Nimepamypi 3anuaomscs
e He0OCMamHb0 UEYEHUM NUMAHHAM.

Lum 3YMOBITIOETHCS aKTyaJIbHICTh  HAIIOl
CTATTi, y sIKii POOMMO CIpoOy BHSBHTH 3B’S30K
TparMaTnaHmIX 3aco0iB 3i cneunq)ucom KOMyHlKa-
THBHOI MO/Iii Ta YCHIIITHICTIO MOBHOT KOMYHIKaIlii.

IMocTtanoBka 3aBaanHsA. Omowce, Memoro
00cnioxceHHs: € BUSIB CTIENU(IKNA MparMaTHIHOl
ajanTamii mij yac mepexiagy Ka3KoBOl MOBICTI
Poanpma Jlama «Yapmi 1 mokonaana dhadpukay.
[TocTaBnena meta nependayae BUPIILIEHHS TaKUX
3aBJaHb:

— BCTAQHOBUTH TEKCTOBI1 OJIMHHII, Ha pPIBHI
SKHUX MOPODKYIOTCS IPUXOBAHI CMHUCIIH Y MPO3i
Poannpa [ana;

— BHUSBUTH JIHIBICTHYHI 3aco0OH, 3a JOIO-
MOTOI0 SIKHX aBTOP MAaHIMYNIO€ CIPUUHATTIM
YUTaya;

— BU3HAYHMTH [ParMaTHYHi CTpaTerii, mo peani—
3YI0TBCA Y Kasi P. Jlana, i ciocobu nparMaTinaHoi
ajanrariii, 3aCTOCOBaHi IiJ] yac TepeKIiay.

Bukiaag ocHoBHOro Marepiaaxy jaocdi-
mxeHHs. Kasky «Yapoi 1 moxonaana gpadpukay
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MO)XKHa BB@)XKaTH JIITEPATYypOI HE TIIBKH IS
JiTel, a i A TOpOCIMX 3aBASIKU BUITYKAaHOCTI
BIITBOPEHHS 00pa3iB 1 MOBENIHKU repoiB, HETPH-
BIaJIbHICTH AKHX OYyJIO BHPAXKEHO 32 JJOTIOMOTOIO
MparMaTUYHUX CTpaTerii.

[ToHsATTS mparMaTuyHOi CTparerii BU3HAYAE
T. Ban [eiik: «Crparterii — 11e yacTUHa HAIIOTO
CHUTFHOTO 3HAHHSI: BOHU SIBJISIOTH COOOK0 3HAHHS
IIPO IIPOLIECU po3yM1HH;1» [8,c. 18]. TakuMm unHOM,
BISIBJICHHS CTPATCTiil Jja€ 3MOTY BU3HAYHMTH Ti
CHUTbHI 3HAHHA, SIKI CIPUSIOTH JOCSATHEHHIO
aBTOPOM TIparMaTHYHOI METHU. BUBYarOuM MOBICTH
P. Tana «Yapmi 1 mokonanHa (adprka» i po30u-
paroud ii 3 OISy MparMaTHKK, OyJI0 BUSBIECHO
YOTHPH THITH MIPArMaTHYHUX CTpaTETiil 3a Kiacu-
¢ikamiero T. €EPumenko: ekcripecuBHa, ppycrpa-
1iiiHa, cyrecTuBHa, ¢paruyuHa [3, c. 13-16].

Excnpecusna cmpamezisi onsirae y BUCIIOB-
JIEHHI CTaBJICHHS 70 MpEaMeTa, CITiBBITHECCHHI
OIIHKH 13 3arajlbHONPUHHATHOIO B CYCIIJIBCTBI,
BIUIMBI Ha OIIHKY YKTaya, a TAKOXK MOB1JOMIICHHI
OCTaHHBOMY MpO eMoIliitHuii cran [3, c. 13].
JloTpuMaHHs 1i€i cTpaTerii Jormomarae 4ura-
YeBi CKIIACTH BPAXCHHS MPO Tepos Ha OCHOBI
fioro omucy i peruiik. P. Jlan He € HeWTpanbHUM
OTIOBiJJaueM, a PO3CTaBJISE BCI aKIEHTH 1 HE Ja€
yUuTavy 03060111/1 JyMKH.

KooxeH i3 mitnaxis, siki npuOy:nu Ha $pabpHKYy,
MOTpaIUIsiE HE Ha EKCKypCilo, a TPOXOIUTH
BUNPOOYBaHHS, BHKPHMBAIOYM IIOTaHI SKOCTI
CBOro po3berieHoro mnokoiaiHHsA. HaromomeHo,
110 MPUYMHA TIOTAHOT MOBEIIHKYU JTITEH KPHETHCS
B ixHiX Oarbkax. Ha ocoOmmBy yBary 3aciy-
TOBY€ TOJIOBHUM Fe€poil, SIKU BUKJIMKAE B YUTa4Ya
1 JKaJicTh, 1 moBary. ExcripecuBHE 300pa’keHHS
3MUAHIB I[OTO OCOOJIMBOIO XJIOMYMKA Ta HOTO
POIVHM BIIOMBAETHCS 3a JIOMOMOTOIO TaKUX
eM(paTHYHUX TPUIOMIB: 1HTOHAIS, TIOBTOD,
€MOIlIiifHa JIeKCUKA 1 CIIOBOCTIONYYEHHS 3 Hera-
TUBHUM KOHOTAaTHMBHHM 3HAu€HHSM. Y KHUTTI
XJIONTYMKA HEMa€e HIY0TO HE3BUYANHOTO: MOHO-
TOHHa OyIeHHICTh 1 HyAHI JemeBi cTpaBu. Ha
TII CIpOCTI iCHyBaHHS $ICKpaBO IOCTa€e o0pa3
IIOKOJIAy, BUpaKeHUH TpadoHaMu (HAIIPUKIIA],
CHOCOLATE, ENORMOUS CHOCOLATE
FACTORY), s1x1 miIKPECTIOIOTh 3HAYYILIICTh LI€T
Mmpii g Yapoi.

ABTOp OIIHIOE TaKOX IHIIUX JITEH, SKUX
OITHCYE JICKCUKOKO 3 HETaTHBHUM JCHOTATHBHUM
3HAYEHHSAM, aje 300pa)kye MPOCTO SIK JOCHUTH
3BUYAHUX PO30CIICHNUX M1 JTITKIB, HE MIPUITHCYE
KaTEerOpUYHO CTPAIIHUX PHUC, aJKe MOTPiOHO
JUIIE MiAKPECTUTH A MaleHbKUX YHTadiB,
SK BOHM BHUIVISJAIOTh, KOJIU KOATH Ty UM 1HIIY
nypicte. Pimni Yapni 3aBXAW BHCIOBIIOIOTH
CBOIO AYMKY IIPO KOXKHOTO 13 CYNIEPHHKIB, AOMO-

Mararo4u 4duTaveBi copMmyBaTd MOTpiOHE Bpa-
weHHsl («“She needs a really good spanking,’said
Grandma Georgina» [7, c. 18]). JIBoe iHmMX
JITIaXiB BUKOPUCTOBYIOTh CJICHIOBY JIEKCHKY,
mpoTe 11 3aCTOCyBaHHS LIOJO CBOIX OaTbKIiB Ta
nyOnikd He JoJae iM MmoBark 3 OOKy YMTayiB i
TUIBKM 1€ OlIbIE 3BepTae yBary Ha ix 3ajex-
HocTi. Hampuknan, Maiik TiBi BHKOPHCTOBYE
CJIGHT, CIUIKYIOUHMCh 13 pemnoprepamMu 30BCIM
HeBiwmBo: «Didn’t | tell you not to interrupt/
This show’s an absolute whiz-banger/» [7, c. 36].
A ocb Bionera Boperapa HacTUIBKH JTHOOWTH
KYHKy, III0 HAaBITh HE Yy€ CBOET Marepi i MpoCTo
MIPOAOBXKYE XBAJUTHUCS CBOIMU pekopaamu: «All
right, Mother, keep vour hair on!» [7, c. 34].
3 HACTYITHOTO TPUKJIANy BHIHO, IIO TYMKa JUIS
Bionetn € Gorom, ToMy 110 BOHa BHJIO3MIHIOE
BHUTYK «by God» (YKp. «ili-00ry») Ha «by gump»:
«By gum, it’s gum!» [7, c. 97].

OpHak 11 JITH BUDIISIAIOTH JOPOCIUMU MTOPSLT
13 Binni Bonkoro, HaliiH(aHTHIEHILIKM 13 TEPOIB.
Horo muTsavicTh MPOSBISETHCS 3aBISKUA CTHIIIO
MOBJICHHS, $IK€ HACHYEHE OKa3loHali3MaMHu.
3rigHo i3 Knacn(blxame}o E. XaHmpH [6, c. 245],
y MoOBIIeHHI BOHKH MOXHa BUIUIUTH TPH THITH
OKa310HaNi3MiB: (POHETHUHUH, JTEKCUYHHH, OKa-
3ioHaNbHI ToenHaHHA. Jl0 (OHETHYHOTrO THITY
BIZTHOCHMO OKa3ioHaJi3M NINCOMPOOP, OCKITBKU
L€ 3BYKOBUM KOMIUIEKC Ma€ CEMAaHTHKY Ha
MO3HAYEeHHSI 30BHIMIHOCTI ABrycryca lnyma.
Jlo JIeKCHYHUX OKa310HAII3MIB BIJIHOCUMO TakKi
nexkcuuHi oguHull: Fudgemallow, swudge, Oom-
pa-Loompas, Loompaland, Oompa-Loompish,
hornswogglers, snozzwangers, whangdoodles.
[likaBuM MPHUKIAIOM OKa310HAJIBHOTO MOEI-
HaHHS CIYTy€ TakKe CIOBOCHONYYEHHS: Augus-
tus-flavoured chocolate-coated Gloop. Iusep-
TOBaHUU TOPSATOK CIiB (Hampukian: «In we go,
then/» [7, ¢ 66]) Ta HENPABUJIbHE YTBOPECHHS
CTyTieHIB MOpiBHSAHHS (Hampuknan: «The very
finest quality» [7, c. 67]) TakoX HasBHI B MOB-
nenHi Bini Bonk# 1 migkpecnooTs oro iHdaH-
THJIBHICTb 1 €KCTIPECUBHICTb.

Hactynna o3Haka AWTSA40rO CTWIKO MOB-
JICHHS — PEAYTUTIKAIlis YaCTHH CII0BA (HAPUKIIA;
«The never-ending suck-suck-sucking soundy
[7, c. 67]) 1 minux cniB (Hanpuxnan: «A4 small
shiny affair that kept going phut-phut-phut-phut-
phut» [7, c. 92], «Mr Wonka turned around and
clicked his fingers sharply, click, click, click,
three times» [7, c. 79]). Lls xapakTepucTrka Tpa-
IUISIETbCS HE B MOBJICHHI BOHKH, IpOTe B HOTO
nissx abo omuci poOoTH moKoJaaaHoi Gadpuky.
[ToBTOp OHOMAaTOIIT 3MYIITye YUTa4ya SICKpaBillie
YSIBIIATH CUTYAI[il0, HEMOB BiH CaM 4ye€ IIi cami
3BYKH, L0 YyIOTh I'€poOi.

Bunyck 3. 2017
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Hactynmaum Bugom crparerii, mo Oyia BUKO-
pHUCTaHa B Ka3lli, € hpycmpayitina, B OCHOBI SKOT
JEKUTh CTBOPEHHS TIICUXOJIOTIYHOI HAampyry,
CIpSIMOBAHOI Ha JIE30PIEHTALIIIO0 a/ipecaTa KoMy-
HiKallii, BUBEIEGHHS MOro 31 CTaHy eMOIiiHOI
pIBHOBaru MHUIAXOM 3ajsIKyBaHHS HETaTUBHUM
MPOTHO30M, JIETalbHUM MPOMabOBYBAHHSIM
CTPALIHKX HACMLAKIB [3, c. 14]. ¥V mosicti «Yapai
1 mokonangua ¢abpuka» P. [lax, BukopucTo-
BYIOUH TaKy CTPATErilo, 3aCTepira€ Bijl MOraHUX
3BHYOK 1 TOBEIHKH. TBIp Mae 9iTKy (YHKIIIO —
MOTIEPEUTH CITyXadiB PO HEOE3IeKYy.

@pycrpaliiiHy nparMaTuky BiJIpI3HAIOTH TpU
OCHOBHI enemeHTH. [lo-mepiie, croyatrky Impo
I0Ch, M0 MOXe OyTH HeOe3meuyHUM, TOoTepe/-
XKalTh abo 3abopoHsoTh. Y Kasmi «Yapmi
1 mokomamHa ¢abpukay TMPUKIATIOM TaKOTO
MOTIEPE/IKEHHSI MOXKE CIIyTyBaTH MOYaToK Oy/b-
SIKOTO BipItia ymmna-aymin: «So please, oh please, |
we beg, we pray, | Go throw your TV set away,/
And in its place you can install / A lovely book-
shelf on the wall. / Then fill the shelves with lots
of books» [7, c. 149]. SIk moxHa mobauuTu 13
npuKIaay, (QyHKIis MONepeKeHHs BUKOHAHA
3a JIOIIOMOTOI0 HAKa30BOTO CIIOCOO0Y Mdi€cioBa.
[To-nmpyre, TparmisOTbCS BUMAAKH, KOJIH XTOCh
MPOITHOPYBaB TMOIEPEKEHHST a00 3a00poHH
(«Did any of you ever know / A person called Miss
Bigelow? / This dreadful woman saw no wrong /
In chewing, chewing all day long» [7, c. 104]).
[To-TpeTe, NOKIAAHO OMHMCYIOTHCS HENPUEMHI
HACJIIJIKM, K1 YeKaloTh Ha nmopyiHuka. Hampu-
KJIaJl, MUICbMEHHUK BIAKPHUTO 3aJISKy€ IITEeH, K1
MIPOBOJIATH 3a0araro 4acy rnepeja eKpaHoM Telie-
Bi3opa: «They loll and slop and lounge about, /
And stare until their eyes pop out. / (Last week in
someone s place we saw / A dozen eyeballs on the
floor)» [7, c. 145].

[Tig TepmiHOM «cyeecmugna cmpamezisy po3y-
Mi€ThCS MPOLIeC BIUIMBY Ha MCUXIKY ajipecaTa, Ha
HOr0 Mo4yTTs, BOJIIO, PO3YM IUISIXOM 3HIDKCHHS
CBIJJOMOCTI, aHAJIITUYHOCTI T4 KPUTHIHOCTI TiJ
4ac CIPHAHATTS 1H(1)opMau11 [3, c. 14]. P. an
3MyIIy€e 4UTa4diB crpuiiMaru cBiT Bimni BoHku
(haHTaCTUYIHUM 32 JOTIOMOTOIO PI3HUX MTPUAOMIB.
[To-nmepmie, y pamkax 3a3Ha4eHOi cTpaTerii
HEMOXXJIUBO HE PO3MISAATH IMEHA MEPCOHAXKIB,
T€, 13 YUM BOHHM aCOLiI0I0ThCs, YoMy P. Jlan npu-
TiMB yuMaiio yBaru. [IpoaHanizyemMo KOXHOTO
3 MITIaXiB 13 MOMISALY CYTe€CTUBHOI MparMaTuku
iXHIX iMEH. Y CTBOpEHHI kaJi0HOTO ABrycryca
I'myna (amrn. Augustus GIoop) Oyno BHKOpH-
CTaHO acOHAHC 3BYKy [u:], SKMH Haraaye Taki
CJIOBAa Ha TO3HAYEHHS BEJIUKOTO W OKPYTIIOTO,
sk pool (Oaceiin) ta spoon (J1okka). Im’st pos-
oemenoi Bepyku Cont (anmi. Veruca Salt) mae

HAWTOYHIIIIE JIEHOTATUBHE 3HAYEHHS 1 [103HAYac
il OCHOBHY pHCYy XapakTepy — IoraHa i HaOpuI-
JMBa, sIK OOpOoJIaBKa Ha CTOII, a MPI3BHUIIE Bi0-
Opakae pia qisTILHOCTI 11 POAMHYU — KEPiBHUIITBO
MIPUEMCTBOM 13 MiJICOTIEHHS TOPIIIKIiB.

Jli3HaTHCS, IO CTAHETHCS 13 HKYHKOIIOOKOIO
Bioneroro boperapn (anmi. Violet Beauregarde)
MO’KHA 13 CAMOTO TIOYAaTKy — BOHA MPUIIME TaKHii
camuii kouip 1 popmy, sxuii mae vopuutis. [pen-
CTaBISIOUM TeneBi3iiiHOTO (panara Maiika Tisi
(amrn. Mike Teavee), P. Jlanm morpaBcs 3 kajgam-
Oypom Ha ocHOBI omodoniB TV — Teavee, a nipiz-
BHIIIE XJIOMYWKA 3 HAJ3BUYANHO O1THOT POAMHU
Yapni bakera (anr1. Charlie Bucket) mae Hera-
THBHE KOHOTAaTHBHE 3HAYCHHS.

Onnak im’s Bumi Bonku (anrn. Willy Wonka)
HE Ma€ HiSIKOro IEHOTaTUBHOTO 3HaueHHs. Moro
HECXOXICTh 1 OpUTIHATILHICTb 3ByYaHHsI (3aBIsSKH
HE3BUYHOMY JIsl aHIJIOMOBHOT JIiTepaTypy 3aKiH-
YEHHIO TPI3BUINA 1 TaKii CTHIICTHYHIN (birypi
SIK aNmiTepallis) CTBOPIOE BITYYTTS, 11O 11ei repoii
1 fioro pabpuka npulymnu 3 1HIIOTO BUMIDY.

HaiidanracTiyHinmM y Kasii € HasBHICTh
Ka3KOBOTO HApOIy yMIIa-IyMIIiB, MOSIBY SIKHX HE
MOXKHA paI_IIOHaJILHO MOSICHUTH. (I>a6pm<a Mae He
TIIPKM HE3BUYAWHUX TPAIIBHUKIB, a W HE3BU-
JaifHi npuMinieHHs. J[OCATHEHHS CyreCTUBHOL
cTparerii BiOyBa€eThCS 3a JIOTIOMOTOK) TaKHX
cruiicThyHuX iryp, sk okcromopon («COWS
THAT GIVE CHOCOLATE MILK» [7, c. 110],
«SQUARE SWEETS THAT LOOK ROUND»
[7, c. 111]) 1 anturesa («MAGIC HAND-
FUDGE — WHEN YOU HOLD IT IN YOUR
HAND, YOU TASTE IT IN YOUR MOUTH»
[7, c. 117], «HOT ICE CREAMS FOR COLD
DAYS» [7, c. 110]).

Poanng I[an sk 1 JIsroic Keppon BJIaBaBCSA JI0
TPH 3 pO3MipamMH K repoiB, Tak i 00’€kTiB. Pos-
MipH Ta popma MaiiKe KOXKHOT TUTHHH 3MIHHIIUCS
IiJ] 9ac MOKapaHHS 32 HEBUXOBAHICTh. ABTYCTYC
I'myn wmaike mepeTBOpUBCS Ha IOJYHUYHY
MOMA/IKy Ta 3HaYHO cXynHYB; Bionera boperapa
Ha (abpuri mepeTBOpUIACS Ha BEICTECHCHKY
JOpHHUINIO, a OT Maiika TiBi B3araii 3MEHIIWIH
1 IPOTIOHYBAJIM PO3TATHYTH Ha JIEKLIbKA KiJIOMe-
TpiB. OKpIM 11HOTO, aBTOP Ha M1ACB1IOMOMY PiBHI
MOPIBHIOE PO3MIpH JiTeH 1 1okosaHo padpukwy,
BUKOPUCTOBYIOUM TaKHi BUJ rpadoHy, sK Kari-
Tajizauig. Yci Ha3BM 1exiB ¢aOpuku HamucaHi
BEJIMKUMU JIITEpaMH, IO MIAKPECTIOE i Beu-
4ye3Hi po3mipu. HaBegemo nexiabka MpUKIIaiB:
«THE NUT ROOM» [7, c. 115], «THE CHOCO-
LATE ROOM INVENTING ROOM — PRIVATE —
KEEP OUT» [7, c. 91].

Damuyna cmpameeisi 3HaXOIUTh CBOE BTi-
JEeHHS Hacammepeld Yy aApPeCHOCTI TEKCTy
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[3, c. 16]. Hanpuknan, P. Jlan agpecye cimoBa
Yapmi ynutayam, HEMOB BOHH TaKOX € €JIEMEHTOM
tBOpy («This is Charlie. How d’you do? And how
d’yvoudo? And how d’you do again? He is pleased
to meet you» [7, c. 5]), abo X MPOMOHY€E YUTa-
4eBi MepecBiTUUTHCS Y ckazaHux (akrax («The
whole of this family — the six grown-ups (count
them) and little Charlie Bucket — live together
in a small wooden house on the edge of a great
town» [7, c. 5]). AnpecHicTh Xy0KHbBOTO TEKCTY
MPOSIBIIIETBCS TAKOXK Y THTAaHHSAX, IO CTOCY-
IOTBCSI AaBTOPCHKOI MOBH. AHaJNi3 NHUTAIBHUX
¢dpa3 B aBTOPCHKi MOBI JIO3BOJISIE€ BHJIITUTH,
KpiM PUTOPUYHUX 3aITUTaHb, TUTAHHS JI0 CAMOTO
cebe 1 MUTaHHs A0 YWTava, M0 IiIBUIILYE €MO-
HiHY Hacu4eHICTh: «Quickly he looked around
him. Had somebody just dropped it? No — that
was impossible because of the way part of it was
buried. <...> Then was it his, this fifty pence?
Could he have it?» [7, c. 44].

BaxxnuBo mam’sTatu, 10 i 4ac Mepexiary
BCl CTpaTerii NOBUHHI OyTH MpPaBUIBHO BiJTBO-
peHi. Mu gocmiauny, sk came Oyllo BiATBOPEHO
IparMaTHYHl YMHHUKUA Ha MPUKIAAlL TOBICTI
«Yapni 1 moxonaaHa pabpukay, sKy Oyno mepe-
KJIaJIeHO yKpaiHChKOI0 MOBOIO B. Mopososum y
2005 p. Bapro 3ayBauTH, 1[0 CIIBBITHOIIICHHS
MDK TIParMaTHKOIO OpHIiHAly Ta MepeKiaiy
MOXe OyTH pi3HHM, 1 TparMaTHYHa aJeKBaTHICTh
nepexiagy HeoOOB’SI3KOBO ToJjsrae 'y 30epe-
YKEHH1 TTparMaTUKH BUX1THOTO TEKCTY.

Himenpkmii nepexnago3Hasens A. Hoibepr
3aMpoOINOHYBAB PO3PI3HATH YOTUPU TUIM Ipar-
MaTUYHUX BIIHOCHH TIiJT Yac NepeKyaay BiJl Hak-
BUIIOTO CTYNEHS MEpeKyagy y mparMaTudyHOMY
ceHcl 10 (paKkTUIHOT HEMOMIIMBOCTI BIITBOPUTH
MparMaTuKy OpHUriHaimy B mepeknani [5, c. 32].
3 HUX y IpoaHai30BaHOMY IEpeKJIaji MOBICTi
Oyl0 BUSIBIEHO Jpyruid, TpeTiil 1 uYeTBepTHid
(maTUI: MOJEpPHI3AIlis) TUIIH.

BHKOPHCTOBYIOUH NIEPIIHI BH/I IPArMATHYHOT
ajianTallii, epeKIajad BpaxoBye, 110 3po3yMise
4uTa4aM OPHIiHAIY MOBIIOMICHHS MOXe OyTH
HE3PO3YMUTMM YHMTa4aM IMEPeKIaly 4epes Bii-
CYTHICTh y HUX HEOOXiTHIX 0a30BUX 3HaHb. Llei
BUJI aJanTallii, sSIKUi 1moJisirae B 101aBaHHI HE00-
xizHo1 1H(popMmalli, 3a3BU4ail BUKOPUCTOBYIOTh
i 9ac Mmepekiaay HacelleHUX IyHKTiB, Teorpa-
(iuyHuX 00’€KTIB, TOBAPIB, NMEPIOIUIHUX BHUJIaHb
Tomo. I3 1pOTO Meperniky B TEKCTI OpHUTIHAITY
OyJI0 HaBeJIEHO JIMIIE OJHY Ha3By HACEJIEHOTO
MyHKTY, OJHAK MepeKyiagad He 3BEpHYBCS [0
[[LOTO BUJy MIparMaTH4YHOI aJanTailii, BBayKalouu
Take yTouHeHHs 3aiiBum: «Imported direct from
Loompaland» [7, c. 70] — «Imnopmosani npsimo

3 JIlvunananoiiy [1, c. 105].

HeoOxigHicTe Apyroro BUAYy NparMaTHYHOI
ajanTaiii BUHUKAE TOMY, II0 B KOXKHIH MOBI
ICHYIOTh Ha3BU IEBHMX O0’€KTIB 1 CHTyaIlii, 3
SKUMH Yy TPEACTaBHUKIB I[bOTO MOBHOTO KOJEK-
TUBY MOB’si3aHI 0coOnMBi acouiamii. SIKmo Taki
acorjianii He MepealoThCs 00 CIOTBOPIOKOTHCS
MiJ Yac MepeKiay, TO parMaTuyHi NOTCHIian
TEKCTIB TEPEKIIajly i OpHTiHATy HE 30iraloThCs
HaBITh 32 €KBIBaJICHTHOTO BiJTBOPEHHS 3MIiCTy
(4, c. 217].

SlckpaBuii MpUKIIaT afanTaii 3 Moy Kyib-
TYPOJIOTii MPOCTEXYEMO B TAKOMY YpUBKY: « THE
ROCK-CANDY MINE» [7, c. 126] — «lLIAXTA
3  BUJJOBYBAHHA [PAXXE «MOPCBEKI
KAMIHYUKH» [1, c. 186]. CnpaBa nossirae B
TOMY, IO «rock-candy» 1 «MOPCOKI KAMIHUUKUY
€ PI3HUMH BUJAMHU COJOMOIIIB. «Rock-candy» —
116 3BHYAWHMA KPUCTAJII30BaHHUM IYKOp, YacToO
Ha manudil, miadapOoBaHuill yciMa KOJIbOpaMH
parayTH, TOAI K JPaXKe «MOPCLKI KAMIHUUKUY
€ KpyIIMMHU IyKepKamMu 3 BiAnUITihoBaHOIO
noBepxHero. [lepeknagay miAMiHUB OIHY CTPaBy
1HIIIOI0, MAalOYd Ha MeTi MPOOYyIUTH B JOpPOC-
JIOTO peUIiEHTa TMPUEMHI CIIOTaau, OB’ s3aH1
3 JTUTHHCTBOM, a MaJlOMy aJpecaToBi 3pOOUTH
TEKCT 3pO3YMUTIIIMM. YKpAiHCHKUI 4YUTa4 3Ha-
HoMuil i3 ipake Kpaie, HiX i3 pi3HOKOJIbOPOBUM
KPHUCTAI30BaHUM ITyKPOM Ha MaJIAYIII.

Hactynmuuii  Bumamok ajmanTarii, IOB’s-
3aHHMHI 13 BIJICTAHHIO MK 00’ €KTaMH, B)KUBa-
€THCSI JOBOJII YaCTO SIK B yCIX BUAAX XYIOXKHIX
TBOPIB, TaK MOJCKYIH 1 B TEXHIUHIN JiTEparypi:
«‘How far d’you think he’ll stretch?’ asked
Mr Teavee. / ‘Maybe miles,’ said Mr Wonka»
[7, c. 143] — «A Oyoice 8in pozmsenemubcs, K
eu eaoacme? — noyikasuecs nan Tiei. / Mooce,
KilOMempis Ha 06d, — 3HU3AE8 Nieduma micmep
Bonxay [1, c. 212]. B. Mopo3oB 3aMiHIO€E JieK-
CUYHY OJUHUIIIO Ha MMO3HAYEHHS aMEePUKAHCHKOI
1 OpuTaHCHKOI MipH JOBXKUHU Ha OJMHULIIO, SIKOIO
KOpHUCTYI0ThCsl B YKpaini. [TizcraBoro 1i1st mboro
MIEPETBOPEHHSI € PO3YMIHHS MEpeKIajadyeM, 1o
B OCHOBHOTO PEIIMITIEHTA TEKCTy — AUTHHU — HE
Oyne OakaHHsI 3ICTaBJISITH IIi JaHi 1 BOHA, Haii-
MOBIpHiIIIe, POCTO HE 3PO3yMi€ TaKi YPHUBKH.

[lle omHuM IiKaBUM TMPHUKIAIOM € TaKUU
ypuBOK: «Just as a poached egg isn’t a poached
egg unless it’s been stolen from the woods in the
dead of night!» [7, c. 90] — «Tax camo, sk kpymi
AlYs He CMAHYmMb Kpymumu, OOKU ix 0oopsiue
He nokpymumu!» [1, c. 133]. CnoBocnony4yeHHs
«poached egg» mepekaageHO CBOIM CIIOBHH-
KOBHM-BIJITOBITHUKOM, OJHAK JOCJIBHO BOHO
TNEPENAETHCS AK «auys nawomy. Cioso stolen e
CUHOHIMOM JI0 CIIOBa poached 4epes Mo aBTop i
3MIT TIepeaTi OPUTiHATBHUI KalaMOyp PEILTiKH.
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3a TpeThOro THUITy MparMaTHYHOI ajgamnTarlii
NepeKsIaiad OpiEHTYEThCS HE Ha IEPEeCciuHoro,
a Ha KOHKPETHOTO PEelenTopa i Ha KOHKPETHY
CUTYAIIIF0 CIIJIKYBaHHS, NMParHyyu 3a0e3MeunTH
Oaxxanuii BruMB. ToMy Taka ajanraiis, 3BH-
yaiiHO, MOB’s13aHa 31 3HAYHUM BIIXMJIEHHSIM Bij
ITOYaTKOBOTO IMOBITIOMJICHHS [2, ¢. 23].

VY mpoaHanizoBaHOMY TEKCTi OyJI0 BUSBICHO
OJUH BUMNAJOK MparMaTuyHoi ajganTamii Tpe-
ThoTO TUIY: « They passed a yellow door on which
it said: STOREROOM NUMBER 77 — ALL THE
BEANS, CACAO BEANS, COFFEE BEANS,
JELLY BEANS, AND HAS BEANS. /‘Has beans?’
cried Violet Beauregarde. / ‘You 're one yourself!’
said Mr Wonkay [7, c. 90] — «Bonu npomunynu
arcoemi 06epi 3 nanucom: « CKJIA/] HOMEP 77 —
VCI COPTH BOBIB: KAKAO-bBObU, KABOBI
KOBH, FOBU-BUCOKI-MOB-TOIIOJIA "
bOBU-JIVPHI-HEMOB-KBACOJIA». / «dyp-
Hi-HeMo8-Keacona?», — eucykHyia Bionema
boperapo. / «Taxi, sk mu!y», — 6ionogie micmep
Bonka» [1, c. 133]. CrnoBocrnonyuennst «has
beany» e omoorOM cTOCOBHO BHpasy «has been».
Bupa3 «has been» mno3Hauae mronuHy, KOTpa
KOJIUCh Y MUHYJIOMY OyJla BaXKJIMBOIO, 0a)KaHO10,
MOMYJISIPHOIO, ajie 3TOIOM CTaja HIKOMY He
MOTPiOHOIO. Onuak mepexiazad BHIIIIHUB 30Ce-
peauTH yBary Ha inTenekti Bionetn Boperapn
1 SICKpaBO BHCMIATH HOTO TEpe] YATadaMu 3a
paxyHOK cioBocnonyueHHs «JELLY BEANS»,
SK€ OJIHOYACHO ITO3HAYAE <(OKENICHHI IyKepKM»
1 lac HAaTAK Ha Te, IO 1HTEJEKT TepPOTHI TaKUi
e HEPYXOMUH, fK 1 «xononeusy (auri. «jelly»).
Takum 4nHOM, Oyne AOpEYHMM CKasaTH, IO
nepeKiafad  SKOICh MIPOK0 HaB’si3y€ CBOIO
JIyMKY, aJUKe BIH IPEHIC CMHCI OJHOI JIeK-
CUYHOI OJTMHUIII HA 1HITY.

UerBepTuili THN TNparMaTU4HOI ajganTaiii
MOXKHA OXapaKTEepPH3yBaTH SIK BUPIIMIECHHS «EKC-
Tpanepekaajalbkoro  HaazaBaaHHs». llepe-
KJIalad MOXKE BHUKOPHCTOBYBATH MEpPEKIaa JUIs
JTOCSATHEHHS SIKOICh METH, BHPIIIUTH SKECh CBOE
3aBJ[aHHs, 0E3MOCCPEHBO HE [IOB’SI3aHE 3 TOTHHM
B1JITBOPEHHSM opI/mHany [2, c. 25]. Haituacrime
y TepeKiIaaanbKii HpaKTI/II_H 3aCTOCOBYIOThCS
YOTUPHU BHIM TPAarMaTU4HOi afanTtaiii [bOTo
TUMy: GUIONOTTYHUN MepeKial, CIpoieHnid ado
npuOIU3HUI nmepeksiaj, MoAepHizalis. 3 mepe-
miueHux BHUAIB B. Mopo3oB BmaBcs TUTBKH 10
OCTaHHBOTO, THUM CAMHUM HaOIMKYIOUH TEKCT
nepekyany 10 Cy4acHOro YuTaya.

[lepexnan opuriHaly METOIOM MOJAEPHI3aIli
HE MOXXKHA HAa3BaTH aJIEKBaTHUM TEPEKIaaoM,
OCKUIBKHM TIepeKiIagad HEPiJKO BHKOHYE €KC-
TPANepeKIaalbKe 3aBIaHHs. VY mepekinazi kaz-
koBoi1 moBicTi «Yapini 1 mokonanHa (adpukay

OyJl0 BHKOPHUCTAHO OJWH €JEMEHT MOJCpHi-
3arii. Takum enemeHToM € perutika Maiika TiBi:
«I watch all of them every day, even the rotten
ones, where there’s no shooting» [7, c. 36] —
«A1 8ci cepianu OuBnIOCsa WOOHS, HABIMb 1AAHCOBL —
mi, Oe ne cmpinatomoy [1, c. 55]. YV upomy pasi
MEePeKIaiad YMUCHO 3BEPHYBCS JO CIIEHTOBOI
JIEKCUKH 1 BUKOPHCTAB CJIOBO, sIKe OYyJ10 1 3aIMIIa-
€THCS TIOMYJIIPHUM CEPe MOJIOAL IIe 3 TIOYaTKy
XX cr. BiH ogHOUYacHO Hamaraerbcs HaOIU3U-
THUCS IO Cy4acHOI MOJIOA1, BUCMISTH 1i Ta 300pa-
sutu Maiika TiBi me gypHImuM.

BucHOBKH i3 mpoBeaeHOro J0C/IiIKeHHS.
[TpoBeneHe moCiiKCHHS BKa3ye Ha Te, 110 came
B3a€EMOJTiSI 3a3HAYCHUX MPArMaTHIHHUX CTPATET1H
JO3BOJISIE  TOCATTH Oa)kaHOTO TParMaTUYHOTO
e(heKTy — 3MyCHUTH YuTada MOpPUHYTH Y (aH-
TaCTU4YHY, a0CYp/IHY, IEKOJIU KOMEiiHy arMoc-
(bepy Ta MONEPENUTH PO HaCJIiI[KI/I HEBHMXOBa-
HOCTI. HpoaHanByBaBmH OpUTIHAI Ta MIEPEKIIa]]
noBicTi «Yapi 1 mokosa Ha (ba6pm<a» MO>KHA
CTBEP/UKYBaTH, IO ©KCIIPECUBHUN TIparma-
TUYHWH BIUIMB JJIi IIO3HAYE€HHS CBOTO CTaB-
JIEHHS JI0 TIOIiH 1 TepoiB, sakuii 300pa3us P. Jlam,
OyJ0 i1ea’bHO TEepelaH0 YKpPaiHCHKOI MOBOIO
B. Mopo3osum.

[lepcieKTHBHUM €  BUOKPEMJICHHS  Ta
JieTaabHe BUBUCHHS 3aC001B BHPAKEHHI [parMa-
THUKH B IHIIUX JKaHPax XYHO)KHLOI JnTepaTypH a
TaKOX JTOCIIIJKCHHS MEXaHi3MiB B3a€MOJIii MpH-
XOBaHHUX CMHMCIIIB, CIIPSIMOBAaHUX HA MaHIMYIIO-
BaHHs CBIJIOMOCTI Ha TPHKIAAl PI3HUX THITIB

TMCKYpCY.
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